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AUGLÝSING 

26. maí 1975. 

um fullgildingu Norðurlandasamnings um gagnkvæma dómsmálaaðstoð. 

2 Hinn 22. maí 1975 var danska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal 
Íslands að samkomulagi milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar 
um gagnkvæma dómsmálaaðstoð, sem gert var í Kaupmannahöfn hinn 26. apríl 1974. 

Samkomulagið tekur gildi fyrir Ísland hinn 22. júlí 1975. Það er birt sem fylgi- 
skjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 26. mai 1975. 

Fylgiskjal. 

OVERENSKGMST 

mellem Danmark, Finland, 
Ísland, Norge og Sverige om 

gensidig retshjælp 

Mellem den danske, den 
finske, den islandske, den 
norske og den svenske rege- 
ring er der afsluttet folgende 
overenskomst om gensidig 
retshjælp: 

Artókel 1 

Fremsættelse af anmod- 
ning om forkyndelse og be- 
visoptagelse (retshjælp) sker 
ved direkte skriftveksling 
mellem de págældende stats- 
myndigheder 1 de kontrahe- 
rende stater. 

Det í stk. 1 anforte om 
statsmyndigheder gælder for 
Finlands vedkommende til- 
lige rádstuvurátt, mapgistrat, 
stadsfiskal og stadsfogde. 

Artikel 2 

Anmodninger om retshjælp 
samt bilag, der ledsager an- 
modningen, skal være affat- 
tet pá dansk, norsk eller 
svensk eller være ledsaget af 
en bekræftet oversættelse til 
et af disse sprog. 

Einar Ágústsson. 

SÖPIMUS 

Suomen, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
oikeusavusta tiedoksiannon 

toimittamisessa ja todistelussa 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan hallituk- 
set ovat sopineet keskenáán 
oikeusavusta tiedoksiannon 
toimittamisessa ja todistelu- 
ssa: 

Artikla 1 

Pyyntö tiedoksiannon toi- 
mittamisesta ja todistelusta 
(oikeusapu) láhetetáán suo- 
raan sopimusmaan asianomai- 
selle valtion viranomaiselle. 

Mitá edellisessá kappalee- 
ssa on sanottu valtion vira- 
nomaisista, koskee Suomessa 
fnyös raastuvanoikeutta, 
maistraattia, kaupunginvis- 
kaalia ja kaupunginvoutia. 

Artikla 2 
Oikeusapupyyntö ja siihen 

Litetty asiakirja on laaditta- 
va norjan-, ruotsin- tai tan- 
skankielelli tai litettává 
pyyntöðn niistá oikeaksi to- 
distettu  káánnös  jollekin 
mainituista kielistá. 

Pétur Thorsteinsson. 

ÖVERENSKOMMEESE 
mellan Finland, Danmark, Is. 
land, Norge och Sverige om 
inbördes ráttshjálp genom del- 
giyning och bevisupptagning 

Mellan finska, danska, 1s- 
láindska, norska och svenska 
regeringarna har  ingátts 
denna överenskommelse om 
inbördes ráttshjálp genom 
delgivning och bevisupptag- 
ning: 

Artikel 1 

Framstállning om delgiv- 
ning och bevisupptagning 
(ráttshjálp) sker genom di- 
rekt skriftváxling mellan be- 
rörda statliga myndigheter í 
de fördragsslutande staterna. 

Vad 1 föregáende stycke ár 
sagt om statlig myndighet. 
skall för Finlands vidkom- 
mande áven gálla rádstuvu- 
rátt, magistrat, stadsfiskal 
och stadsfogde. 

Ártakel 2 

Framstállning om rátts- 
hjálp och handling, som bi- 
fogas framstállningen, skall 
vara avfattad pá danska, 
norska eller svenska spráket 
eller átföljas av bestyrkt 
översáttning till nágot av 
dessa sprák.
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SAMKOMULAG 
milli Íslands, Danmerkur, 

Finnlands, Noregs og Svíþjóð- 
ar um gagnkvæma dómsmála- 

aðstoð 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar hafa gert með 
sér eftirfarandi samning um 
gagnkvæma  dómsmálaað- 
stoð: 

Í. grein. 

Beiðni um birtingu og 
öflun málsgagna (dómsmála- 
aðstoð) fer fram með bréfa- 
skiptum milli viðkomandi 
stjórnvalda í aðildarríkjun- 
um. 

Með orðinu stjórnvald í 1. 
mgr. er átt við að því er 
Finnland varðar, einnig „rád- 
stuvurátt“, „magistrat“, 
„stadsfiskal“ og „stadsfogde“. 

2. grein. 
Beiðni um dómsmálaað- 

stoð, svo og fylgiskjöl með 
henni, skulu vera rituð á 
dönsku, norsku eða sænsku, 
eða staðfest þýðing á greind- 
um málum fylgja henni. 
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OVERENSKOMST 

mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige om 

gjensidig rettshjelp 

Mellom den norske, danske, 
finske, islandske og svenske 
regjering er det afsluttet fol- 
gende overenskomst om gjen- 
sidig rettshjelp: 

Artikkel 1 

Begjæring om forkynning 
og om bevisopptak (retts- 
hjelp) framsettes ved direkte 
skriftveksling mellom ved- 
kommende statlige myndig- 
heter i de kontraherende 
stater. 

Regelen for statlige myn- 
digheter í forste ledd gjelder 
for Finlands vedkommende 
ogsá rádstuvurátt, magistrat, 
stadsfiskal og stadsfogde. 

Artakkel 2 

Begjæring om rettshjelp 
og .dokumenter som folger 
med denne, skal være skre- 
vet pá dansk, norsk eller 
svensk eller være ledsaget av 
bekreftet oversetting til et av 
disse sprák. 

Nr. 11. 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Ísland och Norge om 
inbördes ráttshjálp genom del- 
givning och bevisupptagning 

Mellan svenska, danska, 
finska, islindska och norska 
regeringarna har  ingátts 
denna överenskommelse om 
inbördes ráttshjálp genom 
delgivning och bevisupptag- 
ning: 

Artikel Í 

Framstállning om delgiv- 
ming och bevisupptagning 
(ráttshjálp) sker genom di- 
rekt skriftváxling mellan be- 
rörda statliga myndigheter 1 
de fördragsslutande staterna. 

Vad som ságs om statlig 
myndighet í första stycket 
gáller för Finlands del áven 
rádstuvurátt, magistrat, 
stadsfiskal och stadsfogde. 

Artikel 2 

Framstállning om rátts- 
hjálp och handling, som bi- 
fogas framstállningen, skall 
vara avfattad pá danska, 
norska eller svenska spráket 
eller áttöljas av bestyrkt 
översáttning till nágot av 
dessa sprák.



Nr. 11. 

Ved anmodning om for-; 
kyndelse er oversættelse af 
det dokument, som skal for- 
kyndes, ikke ngdvendig, nár 
adressaten frivilligt modtager 
dokumentet. Vedkommende 
myndighed kan ogsá í andre 
tilfælde, hvor det findes ube- 
tænkeligt, efterkomme en an- 
modning om forkyndelse, der 
ikke er ledsaget af oversæt- 
telse. 

Bestemmelsen i forste styk- 
ke gælder ogsá med hensyn 
til beviset for forkyndelse og 
andre dokumenter, der er for- 
anlediget af anmodningen om 
forkyndelse. 

Artikel 3 

Udskrifter og andre doku- 
menter 1 forbindelse med i- 
værksat bevisoptagelse af- 
fattes pá sproget í den stat, 
hvor retshandlingen er fore- 
taget. 

De í forste stykke nævnte 
dokumenter skal, sáfremt de 
ikke er atfattet pá dansk, 
norsk eller svensk, efter be- 
gæring fra den stat, som har 
fremsat  retsanmodningen, 
oversættes til et af disse 
sprog. 

Artikel 4 

Omkostninger ved rets- 
hjælp afholdes med de í styk- 
ke 2 og 3 nævnte undtagelser 
af den stat, hvor foranstalt- 
ningen foretages. 

Sáfremt en anmodning om 
retshjælp eller en begæring 
efter artikel 3, stykke 2, med- 
forer betydelige udgifter til 
oversættelse til eller fra et 
andet end et af de í artikel 2 
nævnte sprog, kan udgifterne 
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Jos pyyntö koskee tiedok- 
siantoa, tiedoksiannettavaa 
asiakirjaa ei tarvitse káántáá, 
jos tiedoksiannon vastaanot- 
taja vapaaehtoisesti vastaan- 
ottaa asiakirjan.  Ásiano- 
mainen  viranomainen vol 
muulloinkin suostua pyyn- 
töðn asiakirjan tiedoksianta- 
misesta, vaikka pyyntööðn ei 
ole liitetty asiakirjasta káðán- 
nöstá, milloin se oikeusturva- 
nákökohdat huomioonottaen 
on perusteltua. 

Mitá ensimmaáisessá kappa- 
leessa on sanottu, koskee 
myös tiedoksiantotodistusta 
tai muuta tiedoksiantopyyn- 
nön johdosta laadittua asia- 
kirjaa. 

Ártikla 3 

Pöytákirja ja muut todi- 
stelua koskevat asiakirjat laa- 
ditaan sen valtion kielellá, 
missá tolmenpide on suorite- 
ttu. 

Jos ensimmáisessá kappa- 
leessa tarkoitetut asiakirjat 
on laadittu muulla kuin nor- 
jan-, ruotsin- tai tanskankie- 
lellá, on ne pyynnön tehneen 
valtion pyynnöstá káánnet- 
tává jollekin náistá kielistá. 

Artikla 4 

Kustannukset oikeusavus- 
ta suorittaa toisessa ja kol- 
mannessa kappaleessa maini- 
tuin poikkeuksin se valtio, 
missá tolmenpide suoritetaan. 

Jos  oikeusapupyynnöstá 
tai 3 artiklan toisen kappaleen 
mukaan tehdystá pyynnöstá 
aiheutuu huomattavia ku- 
stannuksia sen johdosta, etta 
astakirja káánnetáðán muulta 
kuin 2 artiklassa mainitulta 

26. maí 1975. 

Avser framstállningen del- 
givning ár Översáttning av 
den handling som skall del- 
ges ej nödvándig, om den 
som sökes för delgivning fri- 
villigt mottager handlingen. 
Om det ár försvarligt Írán 
ráttssákerhetens  synpunkt 
kan vederbörande myndighet 
áven 1 annat fall efterkomma 
framstállning om delgivning 
av handling, som ej ár átföljd 
av översöttning. 

Första stycket gáller áven 
om delpivning eller annan 
handling som föranletts av 
delgivningsframstállning. 

Artikel 3 

Protokoll och andra hand- 
lngar angáende verkstálld 
bevisupptagning avfattas pá 
spráket 1 den stat dár át- 
görden vidtagits. 

Har handlingar som anges 
1 första stycket avfattats pá 
annat sprák án danska, nor- 
ska eller svenska, skall pá 
begáran av den stat som 
gjort framstállningen över- 
sáttning ske till nágot av 
dessa sprák. 

Artikel 4 
Kostnad för ráttshjálp be- 

strides med de undantag 
som anges 1 andra och tredje 
stycket av den stat dár át- 
gárden vidtages. 

Om framstállning om rátts- 
hjálp eller begáran enligt ar- 
tikel 3 andra stycket medför 
avsevird kostnad för över- 
sáttning till eller frán ett an- 
nat án nágot áv de í artikel 2 
angiyna spráken, fár kost-
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Þegar um er að ræða 
beiðni um birtingu, er þýðing 
þess skjals, sem birta skal, 
ekki nauðsynleg, ef skráður 
viðtakandi samþykkir mót- 
töku þess. Telji viðkomandi 
stjórnvald það ekki var- 
hugavert, getur það einnig í 
öðrum tilvikum orðið við 
beiðni um birtingu, þó að 
þýðing fylgi ekki. 

Ákvæði fyrstu málsgreinar 
á einnig við um birtingarvott- 
orð og önnur skjöl, sem 
stafa af birtingarbeiðninni. 

ð. grein. 

Endurrit og önnur skjöl 
varðandi öflun málsgagna, 
sem hafin hefur verið, skal 
rita á máli þess ríkis, þar sem 
öflun málsgagnanna hefur 
farið fram. 

Ef skjöl þau, sem um ræð- 
ir í fyrstu málsgrein, eru 
ekki rituð á dönsku, norsku 
eða sænsku, ber að þýða þau 
á eitthvert greindra mála, 
þegar farið er fram á það af 
því ríki, sem beiðst hefur 
þess, að málsgagna verði 
aflað. 

d. grein. 
Kostnaður við dómsmála- 

aðstoð greiðist af því ríki, 
þar sem birting eða öflun 
málsgagna fer fram, með 
þeim undantekningum, sem 
taldar eru í annarri og þriðju 
málsgrein. 

Ef beiðni um dómsmála- 
aðstoð eða beiðni samkvæmt 
2. málsgrein 3. greinar leiðir 
til verulegs kostnaðar vegna 
þýðingar af eða á annað mál, 
en eitthvert þeirra, sem talin 
eru í 2. grein, má krefja það 
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Ved begjæring om forkyn- 
ning er oversetting av det 
dokument som skal forkyn- 
nes, ikke nodvendig nár a- 
dressaten frivillig mottar do- 
kumentet.  Vedkommende 
myndighet kan ogsá í andre 
tilfelle nár det finnes ube- 
tenkelig, etterkomme en be- 
gjæring om forkynning uten 
at oversetting foreligger. 

Bestemmelsen í forste ledd 
gjelder ogsá attest om for- 
kynning og andre dokumen- 
ter som er foranlediget av be- 
gjæringen om  forkynning. 

Artikkel 3 

Protokoll og andre doku- 
menter 1 forbindelse med 
iverksatt bevisopptak skri- 
ves pá spráket 1 den stat hvor 
bevisopptaket er foretatt. 

Dersom dokumenter som 
neynt í forste ledd ikke er 
skrevet pá dansk, norsk eller 
svensk, skal de oversettes til 
et av disse sprák nár dette 
begjæres av den stat som har 
framsatt begjæringen om be- 
visopptak. 

Artikkel 4 
Med de unntak som er 

nevnt í annet og tredje ledd, 
bæres kostnadene ved retts- 
hjelp av den stat hvor for- 
kynningen eller bevisopptaket 
er foretatt. 

Dersom en begjæring om 
rettshjelp eller en begjæring 
etter artikkel 3 annet ledd 
mediorer betydelige utgifter 
til oversetting til eller fra et 
annet sprák enn et av dem 
som er nevnt i artikkel 2, kan 

Nr. 11. 

Axvser framstállningen del- 
givning ár översáttning av 
den handling som skall del- 
ges ej nödvándig, om den 
som sökes för delgivning fri- 
villigt mottager handlingen. 
Om det ár försvarligt frán 
ráttssákerhetssynpunkt kan 
vederbörande myndighet 
áven í annat fall efterkomma 
framstállning om delgivning, 
som ej ár átföljd av över- 
söttning. 

Första stycket gáller áven 
om delgivning eller annan 
handling som föranletts av 
delgivningsframstállning. 

Artikel 3 

Protokoll och andra hand- 
lingar angáende verkstálld 
bevisupptagning avfattas pá 
spráket i den stat dár át- 
gárden vidtagits. 

Har handlingar som anges 
i första stycket avfattats pá 
annat sprák án danska, nor- 
ska eller svenska, skall pá 
begáran av den stat som 
gjort framstállningen över- 
sáttning ske till nágot av 
dessa sprák. 

Artikel 4 

Kostnad för ráttshjálp be- 
strides med de undantag 
som anges í andra och tredje 
styckena av den stat dár át- 
gárden vidtages. 

Om framstállning om rátts- 
hjálp eller begáran enligt ar- 
tikel 3 andra stycket medför 
avsevird kostnad för över- 
sáttning till eller frán ett an- 
nat án nágot av de í artikel 2 
angivna spráken, fár kost- 
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Nr. 11. 

kræves godtgjort af den stat, 
som har fremsat retsanmod- 
ningen eller begæringen. 

VUðgifter til sagkyndig bi- 
stand bortset fra udgifter til 
blodundersogelse kan kræves 
godtgjort af den stat, som 
har fremsat anmodningen. 

Artakel 5 

De kontraherende stater 
kan tiltræde denne overens- 
komst ved at 

a) undertegne uden forbe- 
hold for ratifikation eller 

b) undertegne med forbe- 
hold for ratifikation sammen 
med efterfolgende ratifika- 
tion. 

Ratifikationsdokumenter- 
ne skal deponeres i det danske 
udenrigsministerium. 

Overenskomsten træder 1 
kraft 2 máneder efter, at den 
er tiltrádt af 3 af de kontra- 
herende stater. For sá vidt 
angár en kontraherende stat, 
som tiltræder overenskom- 
sten pá et senere tidspunkt, 
træder den í kraft 2 máneder 
efter, at staten har tiltrádt 
overenskomsten. 

Fra det tidspunkt, hvor 
overenskomsten  træder i 
kraft mellem Danmark, Nor- 
ge og Sverige ophæves pro- 
tokollen af 26. juni 1957 mel- 
lem: disse stater om indbyrdes 
retshjælp. 

Enhver af staterne kan í 
forhold til enhver af de andre 
státer opsige overenskomsten 
til ophor med 6 máneders 
varsel. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægtige- 
de undertegnet nærværende 
overenskomst. 
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kteleltá tai stina mainitulta 
kieleltá muulle kielelle, saa- 
daan  kustannukset  periá 
pyynnön tehneeltá valtiolta. 

Kustannukset muusta a- 
siantuntijatodistelusta  kuin 
veritutkimuksesta  saadaan 
periðá oikeusapupyynnön teh- 
neeltá valtiolta. 

Artikla 5 

Sopimusvaltiot voivat liit- 
tyð táhán sopimukseen 

a) allekirjoittamalla sen, 
tekemáttá ratifiointia koske- 
vaa ehtoa, tai 

b) allekirjoittamalla sen 
ratifiointia koskevin ehdoin 
ja ratifioimalla sen. 

Ratifioimisasiakirjat — on 
talletettava Tanskan ulko- 
aslainministeriðön. 

Sopimus tulee  voimaan 
kaksi kuukautta sen jálkeen 
kun kolme sopimusvaltioista 
on siihen littynyt. Sen sopi- 
musvaltion osalta, joka lit- 
tyy sopimukseen myöhem- 
min, sopimus tulee voimaan 
kahden kuukauden kuluttua 
Liittymisestá. 

Sopimuksen tullessa voi- 
maan Norjan, Ruotsin ja 
Tanskan válillá kumotaan 
26 párváná kesákuuta 1957 
náiden valtioiden válillá kes- 
kináisestá oikeusavusta teh- 
ty pöytákirja. 

Jokainen valtio voi irtisa- 
noa. sopimuksen pááttymáán 
kuuden kuukauden kuluttua 
kunkin muun valtion osalta. 

Támán vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekirjoittaneet 
tömán sopimuksen. 

26. maí 1975. 

naden áterkrávas frán den 
stat som gjort framstállnin-, 
gen om ráttshjálp eller fram- 
stállt begáran enligt artikel 3 
andra stycket. 

Kostnad för annan sak- 
kunnigbevisning án  blod- 
undersökning fár áterkrávas 
frán den stat som. gjort fram- 
stállningen. 

Artikel 6 

De fördragsslutande stater- 
na kan tillbráda denna över- 
enskommelse genom 

a) undertecknande utan 
förbeháll för ratifikation el- 
ler 

b) undertecknande med 
förbeháll för ratifikation 1 
förening ' med efterföljande 
ratifikation. 

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras í danska ut- 
rikesministeriet. 

Överenskommelsen tráder í 
kraft tvá mánader efter det 
att den tilltrátts av tre av de 
fördragsslutande  staterna. 
För fördragsslutande stat som 
tilltráder överenskommelsen 
vid senare tiðpunkt tráder 
den 1 kraft tvá mánader efter 
det att denna stat tilltrátt 
överenskommelsen. 

Nár överenskommmelsen trá- 
der í kraft 1 förhállandet mel- 
lan Danmark, Norge och 
Sverige, upphávs protokollet 
den 26 juni 1957 mellan dessa 
stater om imbördes rátts- 
hjálp. 

Envar av staterna kan 1 
förhállande till envar av de 
övriga uppsága överenskom- 
melsen till upphörande med 
sex mánaders varsel. 

Till bekráftelse hárav har 
undertecknade befullmákti- 
gade ombud  undertecknat 
denna överenskommelse.
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ríki, sem borið hefur fram 
slíka beiðni, um greiðslu 
kostnaðarins. 

Krefjast má endurgreiðslu 
kostnaðar vegna sérfræði- 
aðstoðar, annarrar en til 
blóðrannsóknar, hjá því ríki, 
sem borið hefur fram beiðn- 
ina. 

ð. grein. 

Samningsríkin geta gerzt 
aðilar að samkomulagi þessu 
með 

a) undirritun án fyrirvara 
um fullgildingu eða 

b) undirritun með fÍyrir- 
vara um fullgildingu og síðari 
fullgildingu. 

Fullgildingarskjölin skal 
afhenda í danska utanríkis- 
ráðuneytinu. 

Samkomulagið tekur gildi 
2 mánuðum eftir að þrjú 
samningsríkjanna hafa gerzt 
aðilar að því. Gagnvart 
samningsríki, sem síðar gerist 
aðili að samkomulaginu, tek- 
ur það gildi 2 mánuðum eft- 
ir að viðkomandi ríki hefur 
gerzt aðili að því. 

Frá þeim tíma, sem sam- 
komulagið tekur gildi milli 
Danmerkur, Noregs og Sví- 
þjóðar, fellur úr gildi bókun 
frá 26. Júní 1957 milli þessará 
ríkja um gagnkvæma dóms- 
málaaðstoð. 

Sérhvert ríkjanna getur 
sagt upp samkomulagi þessu 
með 6 mánaða fyrirvara 
gagnvart sérhverju hinna ríkj- 
anna. 

Þessu til staðfestingar hafa 
undirritaðir fulltrúar, sem til 
þess höfðu fullt umboð, 
undirritað samkomulag þetta. 
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utgiftene kreves dekt av den 
stat som har framsatt be- 
gjæringen. 

Utgifter til annen sakkyn- 
dig bistand enn blodunder- 
sókelse kan kreves dekt av 
den stat som har framsatt 
begjæringen. 

Artikkel ó 

De kontraherende stater 
kan slutte seg til denne over- 
enskomst ved 

a) undertegning uten for- 
behold om ratifikasjon eller 

b) undertegning med for- 
behold om ratifikasjon og 
etterfolgende ratifikasjon. 

Ratifikasjonsdokumentene 
skal deponeres 1 det danske 
utenriksministerium. 

Overenskomsten skal tre 1 
kraft to máneder etter at tre 
av de kontraherende stater 
har sluttet seg til den. For en 
kontraherende stat som slut- 
ter seg til overenskomsten 
pá et senere tidspunkt, skal 
den tre i kraft to máneder 
etter at denne stat har sluttet 
seg til overenskomsten. 

Fra den tid overenskom- 
sten trer 1 kraft 1 forholdet 
mellom Norge, Danmark og 
Sverige, oppheves protokoll 
26. juni 1957 mellom disse 
land om gjensidig rettshjelp. 

Hver av statene kan 1 for- 

hold til hver av de andre 
stater si opp overenskomsten 
med seks máneders varsel. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive staters befull- 
mektigete undertegnet nær- 
værende overenskomst. 

Nr. 11. 

naden áterkrávas frán den 
stat som gjort framstállnin- 
gen om ráttshjálp eller fram- 
stállt begáran enligt artikel 3 
andra stycket. 

Kostnad för annan sak- 
kunnigbevisning án  blod- 
undersökning fár áterkrávas 
frán den stat som gjort fram- 
stállningen. 

Artikel 5 

De fördragsslutande stater- 
na kan tilltráda denna över- 
enskommelse genom 

a) undertecknande utan 
förbeháll för ratifikation el- 
ler 

b) undertecknande med 
förbeháll för ratifikation í 
förening med  efterföljande 
ratifikation. 

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras í danska ut- 
Tikesministeriet. 

Överenskommelsen tráder 1 
kraft tvá mánader efter det 
att den tilltrátts av tre av 
de fördragsslutande staterna. 
För fördragsslutande stat som 
tilltráder överenskommelsen 
vid senare tidpunkt tráder 
den í kraft tvá mánader efter 
det att denna stat tilltrátt 
överenskommelsen. 

Nár överenskommelsen trá- 
der í kraft í förhállandet mel- 
lan Sverige, Danmark och 
Norge, upphávs protokollet 
den 26 juni 1957 mellan dessa 
stater om inbördes rátts- 
hjálp. 

Envar av staterna kan í 
förhállande till envar av de 
övriga úppsága överenskom- 
melsen till upphörande med. 
sex mánaders varsel. 

Till bekráftelse hárav har 
undertecknaðde befullmákti- 
gade ombud  undertecknat 
denna överenskommelse.



Nr. 11. 

Udfærdiget i Kobenhavn 
den 26. april 1974 pá hvert af 
folgende sprog: dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk, og 
for det svenske sprogs ved- 
kommende í 2 tekster, en for 
Finland og en for Sverige. 

Med forbehold for 
ratifikation 

Poul Hartling 

188 

Laadittu Kööpenhaminas- 
sa 26 páiváná huhtikuuta 
1974 yhtená suomen-, islan- 
nin-, norjan-, ruotsin- ja tan- 
skankieliseniá  kappaleena, 
jossa ruotsiksi on kaksi tek- 
stið, toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 

Ratifiointi ehdoin 

Pertti Kaukonen 

26. maí 1975. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
den 26 april 1974 1 ett exem- 
plar pá svenska, danska, 
finska, islindska och norska 
spráken och, sávitt angár 
svenska spráket í tvá texter, 
en för Finland och en för 
Sverige. 

Med förbeháll för 
ratifikation 

Pertti Kaukonen



26. maí 1975. 

Gjört í Kaupmannahöfn 
hinn 26. apríl 1974 í einu 
eintaki á íslenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, 
og eru sænsku textarnir tveir, 
annar fyrir Finnland, en hinn 
fyrir Svíþjóð. 

Undirritunin er háð 
fyrirvara um full- 

gildingu forseta Íslands 

Sigurður Bjarnason 

189 

Utferdiget 1 Kobenhavn 
den 26. april 1974 í ett eksem- 
plar pá norsk, dansk, finsk, 
islandsk og to eksemplarer pá 
svensk, ett for Finland og ett 
for Sverige. 

Thor Hjorth-Johansen 

Nr. 11. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 26 april 1974 í ett exem- 
plar pá svenska, danska, 
finska, islindska och norska 
spráken, och sávitt angár 
svenska spráket í tvá texter, 
en för Sverige och en för 
Finland. 

Med förbeháll för 
ratifikation 

Hubert de Besche


